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ПРОБЛЕМА  АДЕКВАТНОСТИ  МАШИННОГО  ПЕРЕВОДА  

С КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ 

В последние годы стало популярно использовать «онлайн 

переводчики»  с целью быстрого получения перевода («онлайн переводчик» 

— компьютерная программа для перевода текстов с одного естественного 

языка на другой в Интернете). Можно ли говорить о высоком качестве такого 

перевода? Конечно, «онлайн переводчики» обладают своими 

положительными качествами, такими как  высокая скорость перевода, 

универсальность, конфиденциальность и доступность. Однако насколько 

такие переводчики учитывают особенности языка-оригинала, передают 

лексическое значение, учитывают омонимию и соблюдают прочие условия, 

необходимые для точности перевода?  

Рассмотрим работу такой программы при переводе с китайского языка 

на русский. Статьи научно-популярного и публицистического стиля, 

отобранные на основе наличия в них сложных для перевода специфических 

языковых структур, дают достаточно объективную картину. Один из 

наиболее популярных «онлайн переводчиков» — «Переводчик Google» (англ. 

Google Translate) — веб-сервис компании «Google», предназначенный для 

перевода части текста или веб-страницы на другой язык. Для некоторых 

языков пользователям предлагаются варианты переводов, например, 

технических терминов. Выбор пользователей учитывается при 

совершенствовании и обновлении программы. 

«Переводчик Google» — это бесплатная служба практически 

мгновенного перевода, которая поддерживает 58 языков. Она предоставляет 

возможность переводить слова, предложения и целые веб-страницы с одного 

на любой другой из представленных языков. Основная цель программы — 

сделать информацию повсеместно доступной и полезной независимо от того, 

на каком языке она создана
1
. «Переводчик Google» использует собственное 

программное обеспечение, называемое «статистической технологией 

перевода» (англ. Statistical-based machine translation). В отличие от 

традиционных программ, она не использует лингвистические алгоритмы 

перевода, а основана на приоритете статистически вычисленных наибольших 

вероятностей совпадений.  

Для корректной работы программы необходимы огромные базы 

параллельных текстов, где попарно хранятся словосочетания (фразы из 2–3 

слов) и их переводы, так называемые «N-граммы» (N-граммы — это n-

буквенные последовательности, извлеченные из текста. Например, слово 

«констебль», разложенное в «триграммы» (трехбуквенные 

последовательности) будет выглядеть так: {«кон», «онс», «нст», «сте», 

«теб», «ебл», «бль»}. Существуют различные способы извлечения таких 
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последовательностей
2
. В соответствии с принципами компьютерной 

лингвистики, основанное на статистических методах моделирование языка, в 

том числе с использованием N-грамм, вполне может использоваться для 

анализа текста и прогнозирования дальнейших последовательностей 

символов. Программа «выбирает» вариант перевода, основываясь на частоте 

совпадений, т.е. в конечном итоге будет представлен вариант, имеющий 

наиболее высокий процент совпадений. Очевидно, что для достоверности 

результата необходимо иметь в базе не просто большое, а максимально 

большое количество параллельных N-грамм. И, чем больше базы 

параллельных текстов, тем выше качество перевода. 

 Кроме того, обработка значительного объема информации требует 

наличия достаточно мощного программного обеспечение, что по силам 

только мощному корпоративному или интернет-серверу. Когда «Переводчик 

Google» «генерирует» перевод, он ищет соответствия в сотнях миллионов 

текстов, с целью выявить и предложить пользователю, возможно, наилучший 

перевод.  

Сам процесс поиска соответствий в больших объемах текста 

называется статистическим машинным переводом. Статистический 

машинный перевод — это разновидность машинного перевода текста, 

основанная на сравнении большого количества «языковых пар». «Языковые 

пары» — тексты, содержащие предложения на одном языке и 

соответствующие им предложения на втором, уже переведенные человеком, 

владеющим обоими языками. Таким образом, статистический машинный 

перевод обладает свойством «самообучения» (чем больше в распоряжении 

имеется языковых пар и чем точнее они соответствуют друг другу, тем 

лучше результат статистического машинного перевода). Поскольку перевод 

выполняется программами, не учитывающими интуитивные способности 

«естественного» интеллекта, не все результаты идеальны. Но чем больше 

переведѐнных текстов есть в распоряжении «Переводчика Google» для 

анализа тем, наверняка, выше качество перевода.  

Степень точности перевода на разных языках различна, что, 

безусловно, зависит и от «степени» родства взаимодействующих языков.  

В настоящее время «машинный перевод» художественных текстов 

практически всегда оказывается неудовлетворительного качества
3
. Тем не 

менее, при наличии у пользователя  специализированных словарей и 

некоторой настройке системы на особенности того или иного типа текстов 

возможно получение перевода приемлемого качества, который нуждается 

лишь в небольшой редакторской корректировке. Чем более формализован 

стиль исходного документа, тем более высокого качества перевода можно 

ожидать. Самых лучших результатов при использовании машинного 

перевода можно достичь для текстов, написанных в техническом (различные 
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описания и руководства) и официально-деловом стиле. С нашей точки 

зрения, это происходит по причине наличия в таких стилях большого 

количества языковых клише и терминологии, что делает возможным 

предоставление более верных и точных вариантов перевода.  

Простейшей формой машинного перевода является «дословный 

перевод», при котором с помощью «морфологического анализа» 
4
 

вычисляется начальная форма каждого слова (лемматизация
5
). Далее лемма 

отыскивается в одном из машинных словарей и в текст вставляется 

соответствующая единица на языке-адресате. Полученный таких образом 

текст чаще всего трудно использовать, поскольку он далек от литературной 

речи. 

 На следующем после лемматизации этапе анализируется 

синтаксическая структура исходного текста, а выявленные особенности  

предложения сохраняется в символической промежуточной форме, из 

которой впоследствии генерируется предложение на языке-адресате. 

Результат перевода здесь может быть вполне удовлетворительным для 

текстов с простой синтаксической структурой и репрезентативным
6
 

машинным словарем. 

Рассмотрим статью научно-популярного стиля «Летучие рыбы» — «飞

鱼»
7
. При переводе научной статьи с китайского языка переводчик почти не 

учитывает грамматические категории (род: обтекаемый и красивое тело, 

число:  длинные грудные плавники был, падежная несогласованность: неявные 

реализации синее море, красивый живописных), пропускает необходимые в 

русском языке глаголы-связки, не соблюдает корректный порядок слов в 

предложениях (Обратно цвет летучей рыбы и морской воды рядом). 

Перевод в данной ситуации производится пословно, без учетов 

особенностей как китайского, так и русского языков. Например,  

предложение 飞鱼不是飞翔，感觉上好像是在拍打翼状鳍，其实只是滑翔 

(перевод «Переводчика Google»: Летучей рыбы не летают, я чувствую, как 

хлопает крыльями как плавниками, по сути, просто скользят.) было бы 

более адекватно перевести: Летучая рыба не летает, чувствуется, будто 

она хлопает плавниками, как крыльями, действительно скользит
8
. В 

некоторых случаях смысл оказывается искаженным. Например: 飞鱼的飞动
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主要 是逃离捕食者 — Летучие рыбы вылетел бежать хищников (перевод 

«Переводчика Google»). Более правильным, конечно, будет такой перевод: 

Движения, похожие на полет, у летучих рыб преимущественно являются 

способом бегства от хищников
9
. Как видим, во втором варианте перевода 

используется совершенно другие конструкции, позволяющие наиболее 

гармонично соотнести особенности двух языков и правильнее передать 

смысл предложения.  

 Обратимся к тексту публицистического стиля  «女人这些细节男人 难

容 忍!»
10

 

Здесь перевод также не является приемлемым для прямого 

использования. Не учитываются грамматические категории, иногда общий 

смысл коверкается. В первом предложении допущена явная ошибка: «…就能

让你 们的恋 爱宣告一个段落» — это, видимо, не «…вы можете позволить 

вашей любви заявил пункта» как предлагает «Переводчик Google». 

«…может позволить вашей любви выдержать еще один срок
11

«— будет 
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более корректным. В варианте перевода «на самом деле, не все мужчины все 

равно, люди либо не заботятся, или ухода, чем женщины, но и придирчивым» 

(более корректный перевод, возможно: На самом деле отнюдь не всем 

мужчинам безразличны недостатки в женщине
12

). Общий смысл нетрудно 

разобрать, однако грамматические ошибки все же нарушают целостность и 

правильность восприятия информации.  

Как видно, многозначность и вариативность перевода с китайского на 

русский язык пока не учитывается «онлайн переводчиком», т.к. 

грамматические особенности и смысловая связь в предложении зачастую 

могут утрачиваться при таком переводе. Таким образом, использование 

«онлайн переводчика» актуально для поверхностного ознакомления с 

предоставленной информацией. Дополнительно в «Переводчике Google» есть 

дополнительная функция, позволяющая пользователю самостоятельно 

подбирать вариант перевода (с учѐтом значения и формы слова), что может 

существенно облегчить понимание смысла текста.  

 
«Если вы обнаружите перевод, который, по-вашему, неверен, в 

большинстве случаев Переводчик Google предложит другие варианты. 

Чтобы просмотреть их, нажмите на переведенный текст. Если указать 

альтернативный перевод, который вы считаете более подходящим, 

Переводчик Google запомнит ваш выбор и вы улучшите его работу» — 

сообщает «Переводчик Google». 

Такой «переводчик», безусловно, — хорошее подспорье для 

пользователей, не имеющих специальной подготовки. Для детального, 

тщательного и более верного перевода обязательно редактирование текста 

человеком, с использованием специальных словарей.  Человек осмысливает 

любую информацию как часть более широкого контекста: соседние 

предложения определяют и объясняют скрытые или многозначные реалии. 

«Онлайн переводчики», даже учитывающие синтаксические особенности, 

часто выдают гладкие, но совершенно невразумительные переводы.  
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«Хотя мы работаем над этой проблемой, не исключено, что система, 

обеспечивающая быстрый и качественный перевод, появится еще не так 

скоро. Однако мы надеемся, что на данном этапе предоставляемые нами 

услуги в большинстве случаев окажутся полезными». Появление идеальной 

программы для перевода будет не скоро. На данном этапе развития 

информационных технологий возможно ограниченное использование таких 

программ.  Часто машинный перевод подвергается критике (иногда 

справедливой), но программы созданы и работают, пусть и с ошибками. 

Реалии компьютерной лингвистики сегодня — в преодолении трудностей, в 

том числе, отладки программ-менеджеров, обнаружения и исправления 

ошибок.  
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